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ВСТУП
Адвербіальні дієслова посідають важливе місце в дієслівній лексиці сучасної англійської мови. Про це свідчить той факт, що їхня кількість у мові невпинно зростає. Завдяки своїй стислості та експресивності адвербіальні дієслова надають мові більшої виразності. Саме тому деякі адвербіальні дієслова вживаються частіше, ніж синонімічні їм «прості» дієслова.  Вони є загальновживаними не тільки у повсякденному житті, а й у художній літературі, сфері ЗМІ та офіційно-ділових відносин. Так, ними насичена мова художніх творів, газет, журналів, інтернет-видань, теле- та радіопередач; їх також можна зустріти в текстах деяких юридичних документів.
Крім того, адвербіальні дієслова є специфічним явищем, яке не має аналогу в російській та українській мовах. Тому, з точки зору перекладу, адвербіальні дієслова являють собою складне, але у той же час цікаве завдання для перекладача, якому нерідко доводиться використовувати творчий підхід для адекватної передачі значення адвербіального дієслова.
Актуальність дослідження обумовлена необхідністю подальшого вивчення адвербіальних дієслів в системі сучасної англійської мови, а також способів їх передачі при перекладі російською та українською мовами.
Метою дослідження є вивчення семантики англійських дієслів руху з адвербіальнім компонентом і аналіз способів їх перекладу.
Для досягнення даної мети були поставлені такі завдання:
· визначити поняття адвербіальних дієслів та дати їхню загальну характеристику;
· визначити статус адвербіального компонента (постпозитива) як складової частини адвербіального дієслова;
· проаналізувати семантичну структуру дієслів на предмет виділення семи руху в якості узуальної чи оказіональної семи;
· проаналізувати способи перекладу адвербіальних дієслів з експліцитною та імпліцитною семами руху, враховуючи вплив постпозитива на семантику цих дієслів.
Наукова новизна дослідження полягає у тому, що у ньому представлено системний аналіз способів перекладу адвербіальних дієслів руху, наявних у даному творі. 
Матеріалом дослідження проблеми став роман сучасного австралійського письменника Г. Д. Робертса «Тінь гори» та його переклади російською мовою, виконаний Л. Висоцьким, В. Дорогокуплею і О. Пітчер, та українською мовою, виконаний Н. Гайдай.
Для вирішення поставлених завдань були використані такі методи наукового дослідження:
1) метод дистрибутивного аналізу;
2) метод компонентного аналізу
3) метод контрастивного, або зіставного, аналізу;
4) метод контекстологічного аналізу;
5) кількісний метод.
Теоретико-методологічну базу роботи становлять праці таких дослідників, як І.Є. Анічков [2], Ж.А. Голікова [7], О.В. Кунін [17], Т.Р. Левицька  [19] та Т.В. Митрошкіна [22], які дають визначення та характеристику адвербіальних дієслів і їх різновидів, розглядають проблеми перекладу цих дієслів та можливі способи їх передачі.
Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Вона складається зі вступу, двох розділів, висновків і списку використаної літератури. У вступі обґрунтовано актуальність обраної теми, сформульовано мету і завдання, визначено методи дослідження. Перший розділ містить теоретичні передумови дослідження і включає в себе два підрозділи; у ньому розглядаються поняття адвербіальних дієслів, їхні головні ознаки, різновиди та основні способи перекладу, а також визначається роль другого компонента адвербіальних дієслів – постпозитива. У другому розділі представлено аналіз практичного матеріалу з описом способів передачі адвербіальних дієслів руху в текстах перекладу. У висновках подаються загальні результати виконаного дослідження. Список використаної літератури складається з 40 позицій.
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У ході дослідження було розглянуто особливості перекладу адвербіальних дієслів руху і проведено зіставний аналіз перекладу цих дієслів російською та українською мовами. Матеріалом дослідження став роман Г. Д. Робертса «Тінь гори» та його переклади російською мовою, виконаний Л. Висоцьким, В. Дорогокуплею і О. Пітчер, та українською мовою, виконаний Н. Гайдай. На основі проведеного дослідження можна зробити такі висновки:
1. Адвербіальні дієслова – це сполучення дієслова з прислівником, дієслова з прийменником чи дієслова з прислівником та прийменником одночасно. Такі сполучення є характерною рисою сучасної англійської мови, їхня кількість невпинно зростає. Адвербіальні дієслова можуть виражати рух, характер дії, перехід з одного стану в інший, спонукання до дії чи бездіяльності тощо. Адвербіальні дієслова отримали широке розповсюдження не тільки у розмовному, але і в художньому, газетно-публіцистичному та офіційно-діловому стилях.
2. Велике значення в утворенні адвербіального дієслова відводиться адвербіальному компоненту (постпозитиву), адже він має значний вплив на семантику дієслова та виконує дуже важливу функцію: несе смислове навантаження, уточнює, посилює значення дієслова. Постпозитивний елемент може бути вираженим одним чи декількома прислівниками та/чи прийменниками. При  перекладі постпозитив зазвичай передається за допомогою дієслівних префіксів, прийменників, прислівників та дієприслівників, що характеризують просторову активність суб’єкта дії.
3. Адвербіальний компонент не тільки конкретизує семантику дієслова, розширює його семантичний потенціал, але також може повністю змінити семантичне наповнення самого дієслова та усього речення.
4. Завдяки своєрідності семантики адвербіальні дієслова становлять значну трудність для перекладу. Їх переклад ускладнюється тим, що в російській та українській мовах не існує аналогічного явища. Оскільки в цих дієсловах поєднуються два значення (одне з них виражає дію, а інше її характеризує), при їх перекладі найчастіше доводиться вводити одне чи декілька додаткових слів, а іноді вдаватися і до замін частин мови.
5. Шляхом суцільної вибірки було відібрано та проаналізовано 250 слововживань дієслів руху з адвербіальним компонентом. Усі ці дієслова були розподілені на дві групи. Перша група представлена дієсловами, у яких сема руху експлікована в структурі значення і тому є узуальною. Друга група включає дієслова, у яких сема руху є оказіональною. Як латентна сема, вона актуалізується під впливом контексту і в багатьох випадках під впливом адвербіального компонента. Перша група є більш репрезентативною, вона нараховує 65 дієслів і 234 випадок слововживання. У другій групі представлено всього 13 дієслів та 16 випадків їх слововживання.
6. Під час аналізу практичного матеріалу було виділено такі способи передачі адвербіальних дієслів руху: варіантні відповідності, контекстуальні заміни, нульовий переклад та граматичні трансформації (заміна частин мови). Було встановлено такі кількісні дані щодо частотності використання цих способів перекладу:
- у російському перекладі: варіантні відповідності – 68 випадків (27,2%); контекстуальні заміни – 154 випадки (61,6%); нульовий переклад – 18 випадків (7,2%); граматичні трансформації – 10 випадків (4%);
- в українському перекладі: варіантні відповідності – 103 випадки (41,2%); контекстуальні заміни – 137 випадків (54,8%); нульовий переклад – 8 випадків (3,2%); граматичні трансформації – 2 випадки (0,8%).
Найпоширенішим способом передачі адвербіальних дієслів руху в обох перекладах є передача на рівні контекстуальних замін. Український перекладач приблизно у півтора рази частіше, ніж російський перекладач, використовував варіантні відповідності як засіб передачі адвербіальних дієслів руху.
7. Найбільші труднощі для перекладу становлять дієслова з імпліцитною семою руху, адже вони потребують від перекладачів правильного декодування семантичного значення та його адекватної передачі з урахуванням контекстуального оточення. При перекладі адвербіальних дієслів із латентною семою руху частіше використовуються лексико-граматичні трансформації.
8. Лексичний контекст речення (вузький та широкий) відіграє величезну роль у декодуванні семантики адвербіальних дієслів.
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SUMMARY
The dissertation submitted for defence deals with the study of the English adverbial verbs of motion and ways of their translation.	
The final objective of the work is to describe and specify linguistic characteristics of adverbial verbs of motion and to analyze the most frequent ways of their translation into Russian and Ukrainian. 
The objective determined the following tasks:
1) to study theoretical sources of investigation and analyze the scientific definition of the term «adverbial verb»;
2) to determine the status and functional role of the postpositive component as an element of adverbial verbs;
3) to analyze the semantic structure of adverbial verbs of motion and to determine if the seme of motion serves as a usual or occasional seme in each separate example;
4) to analyze the ways of translation of adverbial verbs with either an explicit or implicit seme of motion considering the influence of the postpositive component on semantics of the verbs.
	Research has been done on the basis of the novel «The Mountain Shadow» by Gregory David Roberts and its Russian and Ukrainian translations. 	
	The volume of the investigated material is 250 word usages of adverbial verbs obtained by random selection. 
	Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion and bibliography. 
The Introduction outlines the main objective and tasks of the research, its importance and practical innovation. The First Chapter presents a theoretical background to the research. It specifies the scientific definition of adverbial verbs, describes their characteristics, types and the main ways of their translation. It also considers the role of the postpositive component of adverbial verbs. The Second Chapter presents the analysis of the practical material describing the ways of rendering the adverbial verbs of motion in Russian and Ukrainian translations. The Conclusion summarises the results of this work. 
	All the adverbial verbs analyzed during the investigation fall into two groups: the verbs with an explicit seme of motion and the verbs with an implicit seme of motion. The first group is more representative than the second one, it encompasses 65 verbs and 234 word usages. The second group encompasses 13 verbs and 16 examples of their usage. 
The first group presents the verbs with the seme of motion serving as the usual seme. This seme is explicated in the dictionary definiton of these verbs. The second group consists of the verbs with the implicit (occasional) seme of motion. This seme is actualized under the influence of the context and, to a great extent, of the postpositive component. The verbs with an implicit seme of motion are more difficult to translate since they require proper decoding of their semantic meaning and their appropriate translation considering the context. Alongside with concretization of meaning the translator also resorts to different types of grammar transformations such as substitution of parts of speech, substitution of sentence members, addition and omission. Lexical and grammar transformations are more frequent in translating adverbial verbs with the implicit seme of motion. 
During the analysis of the practical material we singled out the following ways of rendering adverbial verbs of motion: variational correspondences, contextual replacements, zero translation and grammar transformations. Contextual replacements have proved to be the most frequent way of translation (61,6% in Russian and 54,8% in Ukrainian).
	The results of the research also show that the postpositive component plays a significant role in building adverbial verbs as it has a considerable influence on the semantic meaning of the verbs and serves a very important function: it bears an additional meaning, specifies and strengthens the meaning of a verb or even changes it. When translated into Russian and Ukrainian the postpositive component is usually rendered by verbal prefixes, prepositions, adverbs and verbal adverbs that describe the moving activity of the subject.
